® (e

16581951
Edition 5
January 2014

Air Impact Wrench

293 Series

Product Information

@ Product Information

@ Especificaciones del producto

@ spécifications du produit
@ Specifiche prodotto

@D Technische Produktdaten
@ Productspecificaties

@) Produktspecifikationer
@) Produktspecifikationer
@ Produktspesifikasjoner
@ Tuote-erittely

@ Especificagdes do Produto
@ Mpodiaypapég mpoiovTtog
@ specifikacije izdelka

@ Specifikacie produktu

@ Specifikace vyrobku

@ Toote spetsifikatsioon

@ A termék jellemzsi

@ Gaminio techniniai duomenys
@ lerices specifikacijas

@ Informacje o Produkcie

@ WHdopmauwa 3a MpopykTa
@@ Informatii Privind Produsul
@ TexHuueckne xapakTepucTukm n3aenns
D FRER

@ Rt

@ HE AA

@ Podaci o proizvodu

@ Save These Instructions

@ Ingersoll Rand.




(Dwg. 04581666)

/A
0RO o4 |@=| O |Ox| 0= | @
IR#- NPT IR #-BS inch (mm)| NPT IR# IR# IR# |cm®| IR# |cm?
C38341-810| C383D1-810 | 3/4(19) 1/2 MSCF44 50 170-1lb| 4 |170-1lb| 4

16581951_ed5



D

Product Safety Information
Intended Use:
These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 04580916.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

Power Management System

For models that include a power management system, the system allows operator reduction
of maximum output power in the forward direction. The power management system does not
affect the output power in the reverse direction.

To adjust the power, rotate the Power Regulator to the desired level indicator.

The power level indicators are for reference and DO NOT indicate a specific power. The power
output can be further reduced in forward or reverse by using the variable throttle.

Product Specifications

Drive Recommended| Sound Level dB(A) V'(':; 7:;;’"
Impacts | Torque Range (1IS015744)
Model | Style per min (15028927)
Type | Size ft-lb (Nm) T Pressure | Power Level | *K
L) (L)
293 | Pistol [Square| 1” 810 (1 ggg : ;?gg) 873 98.3 18.1 5.6
293S | Pistol | Spline | #5 810 (1 ggg : ;?gg) 87.3 98.3 18.1 5.6

T KpA = 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
* K = Vibration measurement uncertainty

Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 04581666 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Air filter 7. Coupling

2. Regulator 8.  Safety Air Fuse

3. Lubricator 9. Oil

4. Emergency shut-off valve 10. Grease - during assembly
5. Hose diameter 11.  Grease - through fitting
6. Thread size

16581951_ed5 EN-1
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

EN-2 16581951_ed5



Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan disefados para extraer e instalar fiadores
roscados.

Para mas informacion, consulte el formulario 04580916 del Manual de informacion de

seguridad del producto.
Los manuales se pueden descargar desde ingersollrandproducts.com

Sistema de Gestion de Potencia

Para los modelos que incluyen un sistema de gestion de potencia, el sistema permite al operador
reducir la potencia de salida maxima de apretado. TEl sistema de gestion de potencia no afecta a
la potencia de salida de aflojado.

Para ajustar la potencia, gire el regulador de potencia al indicador de nivel deseado.

Los indicadores de nivel de potencia sirven de referencia y NO indican una potencia exacta. La
potencia disponible se puede reducir aiin mas en la direcciéon de apretar o aflojar con el mando
de accionamiento variable.

Especificaciones del Producto

. . Intervalo Nivel Sonoro dB (A) Vlbrac;on
Accionamiento Impac- de par (15015744) m/s
Modelo| Estilo tos por Recomendado n (15028927)
Tipo |Tamaio| MM | ¢eib(Nm) |Presion|T POt Nivel| *K
L) L)
. " 1000 - 1600
293 | Pistola [Cuadrado| 1 810 (1356 - 2169) 873 98.3 181 56
1000 - 1600
i 7. . 18.1 X
293S | Pistola | Ranura #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 8 5.6

1K, =3dBde error
$K,, = 3dB de error
* K = de error (Vibracién)

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicion del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de aire de la herramienta. Vacie la condensacion de las valvulas en los puntos bajos

de las tuberias, filtro de aire y depdsito del compresor diariamente. Instale una manguera
ascendente de contracorriente con tapén de aire de seguridad de tamafo adecuado. Asimismo,
utilice un dispositivo antilatigazos en todos los acoplamientos de manguera sin apagado interno
para evitar que, en caso de fallar una manguera. Consulte laimagen 04581666 y la tabla en la
pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define
como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:
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1. Filtro de aire 7.
2. Regulador 8.
3. Lubricante 9.
4. Vélvula de corte de emergencia 10.
5. Didmetro de la manguera 1.
6. Tamaiio de la rosca

Acoplador

Fusil de aire de seguridad
Aceite

Grasa: durante el montaje
Grasa: por el accesorio

Piezas y Mantenimiento

Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las

instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un

centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

ES-2
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Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:

Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

Pour des infor , utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le
manuel d'information de se(urlte du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrandproducts.com

Systéme de Gestion de la Puissance

Les modéles équipés d'un systéeme de régulation de la puissance permettent de réduire la
puissance de sortie maximale vers I'avant. Le régulateur de puissance n'agit pas sur la puissance
de sortie vers |'arriére.

Pour régler la puissance, tournez le Régulateur de puissance jusqu'a l'indicateur du niveau
recherché.

Les niveaux de puissance ne sont qu'indicatifs, ils NE donnent PAS de mesure précise. La
puissance de sortie peut étre encore réduite, dans un sens ou dans I'autre, grace a la gachette
progressive.

Spécifications du Produit

de [Niveau Ac | Vibration
Conduit Impacts | Couples Re- dB(A) (m/s?)
Modéle | Burin par commandée (1IS015744) (1S028927)
Type | Taille | MinUteS | g g (nm) | FPrest | #Puis | ey | ok
yP sion (L )[sance (L )
" " 1000 - 1600
293 |Pistolet| Engrenage 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 5.6
1000 - 1600
i 7. . 18.1 X
293S |Pistolet| Cannelure | #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 8 5.6

1K, = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau
de I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points
bas de la tuyauterie, du filtre & air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a
air de sGreté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez
un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin
d’empécher les tuyaux de fouetter si I'un d'entre eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous a l'illustration 04581666 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
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de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre a air 7.  Raccord

2. Régulateur 8.  Raccordement a air de sareté
3. Lubrificateur 9. Huile

4. Vanne d'arrét d’'urgence 10. Graisse - pour 'assemblage

5. Diamétre du tuyau 11.  Graisse - pour le raccordement
6. Taille du filetage

Piéces Détachées et Maintenance
A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des
instructions d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.

FR-2 16581951_ed5
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Uso Consentito:
Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione di
dispositivi di fissaggio filettati.

Per ulteriori

'3
for

eil

dul

sicurezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrandproducts.com.

04580916 del Manuale informazioni sulla

Sistema di Regolazione della Potenza

Per i modelli dotati di sistema di regolazione della potenza, l'operatore pud ridurre la potenza
massima erogata nel senso di rotazione orario. Il sistema di regolazione della potenza non

funziona pero nel senso di rotazione opposto.
Per regolare la potenza, ruotare |'apposito registro fino a selezionare il livello di potenza

desiderato.

Gli indicatori del livello di potenza sono da considerare esclusivamente come riferimenti e NON
indicano nessuna potenza specifica. La potenza erogata puo essere ulteriormente ridotta in
entrambi i sensi di rotazione agendo sulla farfalla ad apertura variabile.

Specifiche Prodotto
. . Intervallo Livello Sonore dB(A) Vlbraz;onl
Azionamento |Impulsi|Coppie Con- (15015744) (m/s®)
Modello | Stile al sigliato (15028927)
. Dimen-| Minuto tPres- |#Potenza| . .
Tipo sioni ft-lb (Nm) sione (L) L) Livello K
Impug- . 1000 - 1600
- g 7. . 18.1 .
293, 293-EU natura Squadra| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 8 5.6
Impug-|Scanalat-| 1000 - 1600
-| 7. . 18.1 X
2935, 2935-EU natura|  ura #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 8 56

T KpA = incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizione all’'utente nell’applicazione di uno
specifico strumento pud variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-

plicazione.

16581951_ed5
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Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente

la condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e

dal serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte
del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto
interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli
accoppiamenti. Vedere il disegno 04581666 e la tabella a pagina 2. La frequenza delle operazioni
di manutenzione é indicata da una freccia circolare ed é espressa in h=ore, d=giorni e m=mesi.
Componenti:

1. Filtro aria 7. Accoppiamento

2. Regolatore 8.  Fusibile disicurezza

3. Lubrificatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Ingrassaggio - durante il montaggio
5. Diametro tubo flessibile 11. Ingrassaggio - attraverso il raccordo
6. Dimensione della filettatura

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piti vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

IT-2 16581951_ed5



Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Druckluft-Schlagschrauber sind fiir das Einschrauben und Losen von Befestigungselementen mit
Gewinden vorgesehen.

Weitere Informationen entnehmen Sie dem Produktsicherheits-Handbuch fiir den
Druckluft-Schlagbohrer 04580916.
Handbiicher kénnen von ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

System zur Krafteinstellung

Bei Modellen, die (iber ein System zur Krafteinstellung verfiigen, kann der Benutzer die
maximale Ausgangskraft in der Vorwartsrichtung reduzieren. Das System hat keinen Einfluss auf
die Ausgangskraft in der Riickwartsrichtung.

Um die Kraft einzustellen, ist der Krafteinstellregler auf die gewtiinschte Anzeigestérke zu drehen.
Die Kraftanzeigen dienen nur zur Referenz und zeigen KEIN spezifisches Drehmoment an. Die
Kraftabgabe kann weiter in der Vorwarts- oder Riickwartsrichtung reduziert werden, in dem der
Driicker variabel betatigt wirdk.

Technische Produktdaten

Empfoh- Gerduschpegel Schwin-
. lener Dreh- N
Antrieb Schlige| momentbe- dB (A) gungs (m/s*)
Mach- 9 ° (1I5015744) | (15028927)
Modell pro reich
art .
Minute 1 s
Typ  |GroBe ft-Ib (Nm) |Druck| ¥ Stromzu- Spegel| *K
fuhr (L)
(L) hd
" . " 1000 - 1600
293, 293-EU |Pistole|Quadratisch| 1 810 (1356-2169) 87.3 98.3 18.1 | 56
’ Keilverzah- 1000 - 1600
293S, 293S-EU|Pistole| nter #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 | 56
tK,= 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)
WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemaf den ional aner} T dards gemes-
sen. Die tatsiachlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der A dung einesk
Werkzeugs ausg tist, ko von diesen k abweichen. Vor Ort sollten daher
MaRBnat getroff den, um die Gefahr fe der jeweiligen Anwendung zu bestimmen.

16581951_ed5 DE-1
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Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemal des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung |6st. Siehe Zeichnung 04581666 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungsfrequenz ist in dem kreisférmigen Pfeil als h=Stunden, d=Tage und m=Monate
angegeben. Teile:

1. Luftfilter 7. Verbindung

2. Regler 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
3. Schmierbiichse 9. Olen

4. Notabsperrventil 10. Fetten - bei der Montage

5. Schlauchdurchmesser 11.  Fetten - iber Anschlussstiick

6. GewindegroBe

Teile und Wartung
Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach
Materialarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre néchste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.

DE-2 16581951_ed5
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Deze pneumatische slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te

verwijderen en te plaatsen.

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidshandleiding van de p ische
1 I Is voor llende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com.

Krachtregelingssysteem

Voor modellen met een krachtregelingssysteem geldt dat de bediener de maximaal geleverde
kracht in voorwaartse richting kan verminderen. Het krachtregelingssysteem heeft geen invioed
op de geleverde kracht in achterwaartse richting.

Draai de krachtregelaar naar het gewenste niveau om de kracht aan te passen.

De krachtindicators zijn ter referentie en geven GEEN specifieke kracht aan. De geleverde kracht
kan verder in voorwaartse of achterwaartse richting worden verminderd door de variabele
gasklep te gebruiken.

Produktspesifikasjoner

Aandrijvin Aanbevol luidsniveau dB (A)| Trillings (m/s?)
ving Slagen |Bereik Koppel (1S015744) (15028927)
Model Soort er -
Afmet-| it toruk | EVer |
Type| . inuut)  ft-lb (Nm) mogen | Niveau | *K
ing L) w)
: " 1000 - 1600
293,293-EU |Pistool [Haaks| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 5.6
" . 1000 - 1600
293S, 293S-EU| Pistool | Wig #5 810 (1356 - 2169) 873 98.3 18.1 5.6

t Meetonnauwkeurigheid bij KpA = 3dB
F Meetonnauwkeurigheid bij KwA = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

WAARSCHUWING

luids- en vibrati d den g in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul D er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

16581951_ed5 NL-1
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Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( PMAX) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet
de luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij
lage punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging
met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 04581666 en tabel op pagina 2. Frequentie
voor onderhoud staat aangegeven in ronde pijl en is gedefinieerd als h=uren, d=dagen en
m=maanden. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 7. Koppeling

2. Regelaar 8.  Beveiliging

3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Smeervet - tijdens montage
5. Slangdiameter 11.  Smeervet - door smeernippel
6. Soort van schroefdraad

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.

NL-2 16581951_ed5



Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Trykmomentnggler er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.
For yderligere information henvises der til produktsikkerhedsinf ionen til
Trykluftsngglen i vejledning 04580916.

Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrandproducts.com.

Effektstyringssystem

For modeller, der inkluderer et effektstyringssystem, tillader systemet operaterreduktion af den
maksimale udgangseffekt i den fremadgdende retning. Effektstyringssystemet pavirker ikke
udgangseffekten i den modsatte retning.

Drej effektregulatoren til den gnskede niveauindikator for at justere effekten.

Indikatorerne for effektniveau er til reference og angiver IKKE en bestemt effekt.
Udgangseffekten kan reduceres yderligere i fremadgaende eller modsat retning vha. det
regulerbare spjeeld.

Produktspecifikationer

Anbefalet Lydniveau dB(A) Vlhrat;ons
Drev Momentom- (15015744) (m/s*)
Model stil Sla.g pr. rade (15028927)
St Minut 1Tryk | #Effekt
or- . ry el . .

Type relse ft-Ib (Nm) (Lp) w) Niveau K
. " 1000 - 1600

293,293-EU | Pistol [Kvadrat| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 5.6
" 1000 - 1600

293S, 293S-EU| Pistol | Not #5 810 (1356 - 2169) 87.3 983 18.1 5.6

1K, = 3dB mdleusikkerhed
$K,,, = 3dB méleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsvzerdier blev malt i Ise med internationalt anerkend
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.
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Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse i opadgéende slange og brug en antipiskeanordning tveers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 04581666 og tabel pa side 2. Vedligeholdelsesfrekvensen vises i en cirkulaer
pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Sikkerhedstryksikring

3. Smgreapparat 9. Olie

4. Nodafspaerringsventil 10. Fedt-under samlingen

5. Slangediameter 11.  Fedt- gennem monteringen
6. Gevindsterrelse

Reservedele og Vedligeholdelse
Efter vaerktgjets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktgjet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale
vejledning.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd Anvéandning:
Dessa luftdrivna sldende muttermaskiner &r utformade for att lossa och dra at gangade

fastelement.

For mer information, se Luftdrivna

Form 04580916.
Handbocker kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com.

13and

mutter

s produktsdkerh

Effekthanteringssystem

For modeller som har ett effekthanteringssystem gor systemet det mojligt for anvandaren

att reducera den maximala uteffekten i framatléget. Effekthanteringssystemet paverkar inte

uteffekten i bakatlaget.
For att justera effekten vrider man pé effektregulatorn till 6nskad nivéindikering.
Indikatorerna for effektnivan & amnade som referens och INTE for att indikera en specifik effekt.
Uteffekten kan reduceras ytterligare i framat- eller bakatldget genom att anvanda ett variabelt

tryckreglage.
Produktspecifikationer
Rekommen- " "
Drivni derat Ljudstyrkeniva dB (A) Vlbratlzons
rivhing . (15015744) (m/s®)
ISlag pe
Modell | Typ tag per 107 de (15028927)
Stor- ival *
Type lek ft-lb (Nm) |+ Tryck (L )| Effekt(L ) | Niva| *K
; " 1000 - 1600
293,293-EU |Pistol |Fyrkant| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 181 56
" . 1000 - 1600
293S, 293S-EU| Pistol | Splint | #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 181 56

t KpA = 3dB méatosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
* K= métosakerhet (Vibrations)

16581951_ed5

& VARNING

Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade internationella

teststandarder. Anvandarens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfoér bor métningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.
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Installation och Smoérjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av lamplig storlek uppstrom
fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sénder eller koppling lossar.
Seillustrationen 04581666 och tabellen pa sidan 2. Underhallsfrekvensen visas i cirkelpilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 7. Koppling

2. Regulator 8.  Sékerhetsventil

3. Smérjare 9. Olja

4. Nodstoppsventil 10. Fett - under montering
5. Slangdiameter 11.  Fett - via anslutning
6. Géangdimension

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.
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Produktspesifikasjoner
Tiltenkt Bruk:
Trykkluftsngklene er fremstillet til & flerne og montere gjengede festeanordninger.

For ytterligere infor jon henvises det til produktsik i j i
trykkluftsnekl handboksskjema 04580916.
Héandbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com.

Effektstyringssystem

For modeller med et effektstyringssystem tillater systemet operaterreduksjon av maksimum
utgangseffekt i retning forover. Effektstyringssystemet pavirker ikke utgangseffekt i motsatt
retning.

For & justere effekten vrir du effektregulatoren til ensket nivéindikator.
Effektnivaindikatorene er til referanse og viser IKKE spesifikk effekt. Effektutgangen kan
reduseres ytterligere i retning forover eller bakover med den variable padragsmekanismen.

Produktspesifikasjoner

Anbefalt Lydniva dB (A) Vibrasjons
Drift sl mMomen- (15015744) (m/s?)
29 | tomrade (15028927)
Modell Type per
Stor- | Minutt t e
Type ft-lb (Nm) [Trykk# Styrke (L )| Niva| *K
relse W
(L)
. X 1000 - 1600
- " 87.3 98.3 18.1| 5.6
293,293-EU | Pistol |Firkant| 1 810 (1356 - 2169)
. . 1000 - 1600
- 87.3 98.3 18.1| 5.6
293S,293S-EU | Pistol | Spline | #5 810 (1356 - 2169)

K, =3dB maleusikkerhet
$K,, = 3dB maleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente
arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor ber malingene pa stedet benyttes for a avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

d
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Installasjon og Smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 04581666 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises
med rund pil og defineres som t=timer, d=dager, and m=maneder. Punkter identifiseres som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Slangebruddsventil

3. Smereapparat 9. Olje

4. Nodstoppventil 10. Smorefett - under montering

5. Slangediameter 11.  Smorefett - gjennom smerenippel
6. Gjengedimensjon

Deler og Vedlikehold
Nér verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktgyet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningsgyemed.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:
N&ma paineilmatoimiset impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden

irrottamiseen ja asentamiseen.

Lisatietoja on Pai

04580916.

Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrandproducts.com.

tuoteturvallisuuden lomakkeessa

Voimanhallintajarjestelma

Jos jarjestelmassa on voimanhallintajarjestelma, jarjestelma mahdollistaa sen, etta kayttaja
vihentaa eteenpéin suuntautuvaa maksimivoimaa. Voimanhallintajarjestelma ei vaikuta tehoon

takasuunnassa.

Voit saatad voimaa kiertamalla voimansaadinta halutun taso-osoittimen kohdalle.
Voimatason osoittimet ovat vain viitteellisid EIVATKA ne osoita tiettyd voimaa. Voimantuottoa
eteen- tai taaksepain voidaan edellddn vahentaa kayttamalld muuttuvaa saadinta.

Tuotteen Tekniset Tiedot

Kayttdlaite | 1skui Suositeltu | Melutaso dB (A) \(I:‘;lsr:;-)
skujen | Momentti (1S015744)
Malli Tyyli maars (15028927)
. N "
Tyyppi [Koko| ft-Ib (Nm) i r(’:')ne:rTeho (L) Taso| *K
P
. .|Neliskul-[ 1000 - 1600
293,293-EU [Pistooli mainen 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1| 56
" " " 1000 - 1600
2935, 293S-EU|Pistooli|  Kiila #5 810 (1356 - 2169) 873 98.3 18.1| 56
t KPA = 3dB mittauksen epatarkkuus
#K,, = 3dB mittauksen epatarkkuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)
VAROITUS
Aénen ja tardhtelyn arvot mitattiin kayttéen | invalisesti tuja testinormeja

Kéyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Sil
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn lluk vaaratason ma
varten.

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kadyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileisté putkiston alakohdasta/-

kohdista, Imansuodattimesta ja kompressorin séiliosta pa

ttdin. Asenna oikeankokoinen

ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estévaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei
ole sisdista sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettéa tai liitos irtoaa. Katso sivun
2 piirros 04581666 ja taulukko. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja mééaritetdédan muodossa
h=tunnit, d=paivat ja m=kuukaudet. Osien maaritelmat:

16581951_ed5
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1. llmansuodatin 7.  Liitanta

2. Saadin 8.  llmavaroke

3. Voitelulaite 9. Oljy

4. Hatasulkuventtiili 10. Rasvaus - kokoamisen yhteydessa
5. Letkun halkaisija 11. Rasvaus - sovitteen kautta

6. Kierteen koko

Varaosat ja Huolto

Kun tédman tyokalun kéyttoika on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratysta varten.

Alkuperaiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaanndksia.
Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lahimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjalle.
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Informagées de Seguranga do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas chaves de percussao pneumadticas destinam-se a remogao e a instalagao de dispositivos de
fixagdo roscados.

Para obter informagdes mais detalhadas, Ite o | com as informagoées de
seguranga do produto da chave de percussao pneumatica com a referéncia 04580916.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Sistema de Gestao de Poténcia

No caso dos modelos que incluem um sistema de gestao da poténcia, o sistema permite que
o operador reduza a poténcia de saida méaxima na direccao de avanco. O sistema de gestao da
poténcia nao afecta a poténcia de saida na direc¢do de recuo.

Para regular a poténcia, rode o regulador de poténcia para o indicador de nivel pretendido.
Os indicadores do nivel de poténcia servem meramente de referéncia, pelo que NAO indicam
uma poténcia especifica. O regulador variavel permite reduzir ainda mais a saida de poténcia,
seja na direcgdo de avanco, seja na direcgdo de recuo.

Especifica¢es do Produto

. Int.er'v?Io de Nivel de Ruido | Vibragdes
Mecanismo de Binario de dB (A) (m/s?)
Accionamento |Impactos Aperto
Modelo | Estilo por |Recomendado (15015744) (15028927)
minuto T -
Tipo |Tamanho ft-lb (Nm) |Pressao| i Poténcia Nivel | *K
(L)
(L)
. " 1000 - 1600
293 Pistola|Quadra 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 181 | 56
. 1000 - 1600
293S  |Pistola|Chavetal #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 181 | 56

T Incerteza de medida KpA = 3dB
# Incerteza de medida KwA = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes)

AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por i deve proceder-se
a medigdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalagao e Lubrificagdo

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenga da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatorio do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
04581666 e a tabela da pagina 2. frequéncia de manutencao é indicada por uma seta circular e
definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagdo real. Itens identificados como:
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1. Filtrodear 7.  Unido

2. Regulador 8.  Fusivel de ar de seguranca

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Valvula de interrupgao de emergéncia  10. Massa lubrificante - durante a montagem
5. Didmetro da mangueira 11.  Massa lubrificante - através do bico

6. Tamanho da rosca deadmissao

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta ndo mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagdo e a manutengao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvtog

Mpoopi{opevn Xprion:

Ta KAelS1a meplotpo@ric aépog éxouv OXeSIAOTEL YIa TNV aPaipeSN Kal EYKATACTACH GQIYKTHPWY
He oneipwpa.

Na nepioootepeg mMAnpoopieg avatpé€te oto Eyxelpidio minpogopiiv acpdaleiag
TPOi6vToC 04580916 yia KAeldi meplotpo@rig aépog.

H QYN Twv gyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn Sievbuvon
ingersollrandproducts.com.

Tuotnpa Awayeipiong loxvog

la povtéha mou Slabétouv cuaTNHA SIaxEiPIONG IOXVOG, TO CUCTNHA EMITPETEL OTO XEIPIOTH
HEiwon TNG HEYIOTNG LOXUOG E€680L OTNV EPPOaBia KateuBuvon. To cuoTNUa Slaxeiplong
1oxV0g Sev emnpedlel TV 1oXL €£650L oTNV avtiBetn KatevBuvon.

la va pubpicete TV 10XY, ePIOTPEYTE To PUBIOTA IoxUo¢ otnv emBupntr évoei§n emméSou.
O1 evéeikteg emmédou 1oXVOG poopifovTal yia ava@opd kat AEN SnAwvouv GUyKeKpIUEVN
1oxU. H 1006 £€680u pmopei va peiwbei mepattépw otnv epmpdobia iy omioBia KatevBuvon
XPNOILOTIOIWVTAG TO HETABANTO PpUBUIOTH TaxUTNTAG.

Npodiaypapég Mpoidvtog

Metadoon ZUVICTWHEVO me:;(g(‘;\-;ae"n KP((’:::;')WV
. Kivnone _ |Kpovoeiq|EOpocPOMAS|  15015744) | (15028927)
Movtého | ZTuA ava +
Turmog Mesvs- Aemé ft-lb (Nm) |Migon [ loxoc(L ) Ztalun| *K
o L) "
o | Tetpa- 1000 - 1600
- " 87.3 98.3 181 | 56
293,293-EU |MoToh ywvo 1 810 (1356 - 2169)
) ) 1000 - 1600
2935, 2935-EU|MiotoN| Zavida | #5 810 | 1356.2169)| 73 98.3 181 | 56
& NPOEIAOMOIHZH
Olﬂuécv'lxouml‘ )\ HETPRBNKAY G GUPPOPPUEN e S1eBVide avayvwpiope
p@v. H ékBean yia To XpioTn O pia GUYKEKPIUEVN EQappoyn Epyalei

|lﬂ0p£l va Slapépel and autd ta mrot:)\zcuam. ZUVETTWG, IPETIEL VA XPNOIOTToloUVTalL EMTi
TOMOU HETPN; Yia Tov KaBopIono6 Tov emméd Su aTNV eV AGyw £Qappoyn.

Eykataotaon kai Aimavon

MPocapUAOTE TO PEYEDOG TNG YPAUMIG TTAPOXIG aéPa yia T S1ac@ANon NG péylotng mieong
Aertoupyiag (PMAX) oty gicodo Ttou epyaleiou. AlooTpayyileTe KAONUEPIVA TO GUUMUKVWHUA
an6 ™ BaABida(eq) oTo XapnAo onueio(a) TNG owArvwaong, To eiATpo aépa Kat Tn Sefapevr
oupmeotr. Eykataotrote pia BarBida aépa ac@aleiag avavn Tou EVKAPTTTOU GWARvVa Kat
XPNOIHOTIONOTE Hia GUOKEUN TTPOOTAG{AG Og ommoladrmoTe GULELEN EUKAUTTOU CWANRVA XWPIG
E£0WTEPIKT) SIAKOTIF) TTAPOXIG YIa TNV ATTOQPUYH TIVAYHATOC TOU EUKAUTTTOU CWANVA OF TIEPITTTWON
aoToyiag Tou cwArva i amoouvdeong tng oL{euEng. BAéme To oxéSio 04581666 Kal Tov Tivaka
o1 oehida 2. H ouxvétnta ouvtipnong epgavietal oe KUKAIKY Siata&n kat kabopiletal w €€ ¢:
W=WPEC, N=NHEPEC, KAl P=HrVEG. AVTIKEIUEVA avayvwpilovTtal wg:
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1. ®iktpo aépa 7. Z0Ceuén

2. PuBpiotrig 8.  BalBida aépa acpaleiag

3. Aimavtig 9.  Aadt

4. BalBiSa S1aKOTTNG EKTAKTNG 10. Tpacdplopa - KaTd TN CUVAPHOAGYNON
5. AIGPETPOC EVKAUTTOU CWARVA 11, opa - Katd TNV €yKataotacn

6. Méyebog omelpWUATOg

E§aptiipata Kat Zuvtiipnon

Ortav n npoBAenémevn nepiodog kavovikig {whg Tou epyaleiou £xel Anéel, cuviotdtatn
aAmooUVAPMOAGYNON Tou £PYAAEiou, N amoAimavon Kat o SlaxwPIoMOg TwV AVTANAKTIKWY KATA
UAIKO yIa va mTMop£GOUV VAl avakuKAwBoUv.

Ol MpwTOTUTIEG 08NYiEG Eivat oTa ayyAikd. Ot GANeG YADOOEG €ival HETAPPACH TWV TPWTOTUTIWY
odnylwv.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémel va Sievepyeital amd E§ovaiodotnpévo Kévtpo
JuvTtipnong.

lNa onoladnmote epwtnon anotavOeite oTo MANCIEGTEPO MPa@eio 1 AVTIMPOOWTTO TNG

Ingersoll Rand Avayvwpion mpo&idomoinTikol GupBoOAou.
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Informacije o Varnosti Izdelka
Namen:
Ti pnevmatski udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih vezi.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priro¢niku za varno delo s
pnevmatskimi udarnimi kljuci.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com.

Sistem Gospodarjenja z Energijo

Modeli, ki imajo vgrajen sistem za upravljanje moci, omogocajo, da uporabnik zmanjsa najvecjo
izhodno mo¢ v smeri naprej. Sistem za upravljanje moc¢i nima ucinka na izhodno mo¢ v obratni
smeri.

Ce zelite nastaviti mo, zasukajte regulator mo¢i na zeleno raven.

Indikator mo¢i so le relativni in ne kazejo to¢ne moci. Izhodno moc je mogoce za obe smeri
delovanja dodatno zmanjsati s pomocjo krmilnega ventila.

Specifikacije I1zdelka

Priporoceni Raven hrupa Vibracije
Pogon . dB (A) (m/s?)
Udarci | Obseg Navora
Model Slog na (1S015744) (1s028927)
Minuto t
Tip |Velikost| ft-lb (Nm)  |Pritisk|# Mo€ (L) | Raven | *K
(L)
- " 1000 - 1600
293,293-EU |Pistola|Kvadrat| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 5.6
" 1000 - 1600
-| 3 87.3 98.3 18.1 5.6
293S, 293S-EU|Pistola| Utor #5 810 (1356 - 2169)
tK,= 3dB spremenljivost merjenja
$K,,, = 3dB spremenljivost merjenja
* K =merilna negotovost (Vibracije)
OPOZORILO
Vrednosti zvoka in tresljajev so b izmerjene skladno z med dno pri imi
dardi p bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko

razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.
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Namestitev in Mazanje

Premer zracne dovodne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizji tocki cevovoda,
zra¢nih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izklju¢itvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 04581666 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in definirana kot h=ure, d=dnevi in m=meseci. Postavke, oznacene kot:

1. Zracnifilter 7.  Spoj

2. Regulator 8. Varnostna zra¢na varovalka
3. Mazalka 9. Olje

4. Varnostni izkljucitveni ventil 10. Mast - med sestavljanjem
5. Premer cevi 11.  Mast - prek cevovoda

6. Velikost navoja

Sestavni Deli in Vzdrzevanje

Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po
sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrZzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Uéel Pouzitia:

Tieto pneumatické priklepové ut'ahovace sluzia na uvolfiovanie a ut'ahovanie zavitovych
spojovacich prvkov.

Dalsie informacie najdete v priru¢ke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové
ut’ahovace 04580916.

Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrandproducts.com.

Systém Regulacie Vykonu

V pripade modelov so systémom regulacie vykonu tento systém umoznuje uzivatelovi znizenie
maximalneho vykonu pri pohybe vpred. Systém regulécie vykonu nema vplyv na hodnotu
vykonu pri spatnom chode.

Vykon je mozné nastavit’' na pozadovanu hodnotu otacanim regulatora vykonu.

Ukazovatele vykonu st len orienta¢né a NEVYJADRUJU konkrétny vykon. Vykon je dalej mozné
znizit' pre priamy alebo spatny chod pomocou nastavitelnej packy spust'ac.

Specifikacie Produktu
Odpordcany| . iina Hiuku dB (a) | ViPracii
Pohon . Rozsah (m/s?%)
Razov Moment (1ISO15744) (1S028927)
Model [Rydlo (iideroy) [—omenty
P v\ Hladi.
Typ  |Rozmer[2@ MMt ¢ 1 (Nm) | +tlak (L) | ¥YVYkon [Hladi-
3 L) na
293, - & ” 1000 - 1600
293-EU Pistol | Stvorec 1 810 (1356 - 2169) 873 98.3 181 | 5.6
293S, - . . 1000 - 1600
2035-EU Pistol [Splyvanie| #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 | 5.6

K., = neurcitost'merania 3dB
$K,,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii su uréené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa moéze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa ur¢ila uroveri rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak
(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzéty z ventilu (ventilov) v spodnej
¢asti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha
hadica alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 04581666 a tabulka na str. 2. Frekvencia udrzby je
uvedend v kruhovej Sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad polozZiek:
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1. Vzduchovy filter 7.  Spojenie

2. Regulator 8.  Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Mazivo 9. Olej

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 10. Mazanie - pocas montéze

5. Priemer hadice 11.  Mazanie - pomocou maznic
6. Velkost'zavitu

Diely a Gdrzba

Ked'skon¢i Zivotnost’ naradia, odporti¢came naradie rozobrat; odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt' recyklované.

Original pokynov je v anglic¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a tudrzba néradia by mala byt’ vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Bezpecnostni Informace k Vyrobku

Uéel Pouziti:
Tyto pneumatické utahovaky slouzi k uvoliovani a utahovani zévitovych spojovacich prvka.

Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické
utahovaky 04580916.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové adresy ingersollrandproducts.com

Systém Regulace Vykonu

V piipadé modelu se systémem regulace vykonu umoziuje tento systém uzivateli snizeni

maximalniho vykonu pii pohybu vpfed. Systém regulace vykonu nema vliv na hodnotu vykonu
pii zpétném chodu.
Vykon je mozno nastavit ota¢enim reguldtoru vykonu na pozadovanou hodnotu.
Ukazatele vykonu jsou pouze orienta¢ni a NEVYJADRUJ( konkrétni vykon. Vykon je dale mozné

snizit pro pfimy nebo zpétny chod pomoci nastavitelné skrtici klapky.

Specifikace Vyrobku
Doporuceny)|
Pohon Naraz Rozsah Uta-| Hladina Hluku dB (A) Vibraci (m/s?)
Y| hovaciho (1I5015744) (15028927)
Model |Rydlo za
. Momentu
Minutu
Typ |Velikost ft-lb (Nm) |t Tlak (Lp) $Vykon (L,) [Hladi *K
293, . " 1000 - 1600
293.EU Pistole[Ctvered| 1 810 (1356 2169) 87.3 98.3 18.1 5.6
293S, | ‘s 1000 - 1600
2035-EU Pistole|Drazku #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 5.6
1K, = 3dB neurcitost méfeni 3dB
$K,,, = 3dB neurcitost méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)
& VAROVANI
ladu s el g 2 tahni

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v

normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouzi

y
nastroje se mize od téchto

vysledkd lisit. Proto je tfeba pro uréeni irovné nebezpedi p¥i konkrétnim pouziti provést
méreni na misté pouziti.

Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni

provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,

vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres viechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, ze dojde k poruseni vedeni nebo
preruseni spojeni. Na obr. 04581666 a tabulka na str. 2. Frekvence tdrzby je uvedena v kruhové
Sipce, pricemz h = hodiny, d = dny, m = mesice. Prehled polozek:
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1. Vzduchovy filtr 7. Spojeni

2. Regulator 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
3. Mazivo 9. Olej

4. Nouzovy uzaviraci ventil 10. Mazani - v prubehu montaze

5. Prumer hadice 11. Mazéani - pomoci maznic

6. Velikost zavitu

Dily a Udrzba

Kdyz skon¢i Zivotnost nafadi, doporu¢ujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.

Oprava a tUdrzba naradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:

Pneumol6kvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja
paigaldamiseks.

Lisateavet leiate juhendist “Air Impact Wrenches Product Safety Information Manual
Form 04580916” (f tiliste lo6kmutril jate ohut be juhend

vorm 04580916).

Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com.

Voimsusregulaator

Toitehaldussiisteemiga mudelite puhul lubab stisteem operaatoril vdhendada maksimaalset
valjundvoimsust parisuunas. Toitehaldusstisteem ei mojuta véljundvoimsust vastassuunas.
Voimsuse reguleerimiseks podrake voimsusregulaator soovitud taseme ndidule.
Voimsustaseme naidud on ette nahtud vordluseks ning El nita konkreetset voimsust.
Valjundvoimsust saab taiendavalt vahendada reguleeritava drosseli abil (samuti pari- ja
vastassuunas).

Toote Spetsifikatsioon

Mootor Ettendhtud Miiratase dB (A) | Vibratsioonitase
o (M divahemik|  (I1SO15744) (ISO 8662)
. Looki
Mudel | Kuju Minutis t .
5t ftdb (Nm) | Rohk ¥ VoIMSUS| roqe | ug
)
(L)

293 " 1000 - 1600
! " 87.3 98.3 18.1 5.6

203-gy | PUstol |Ruut| 17| 8101 1356 5160)

293S " " 1000 - 1600
! 87.3 98.3 18.1 5.6

2035-EU Pistol | Liist | #5 810 (1356 - 2169)

1K, =3dB médtemadramatus
$K,, = 3dB mddtemddramatus
* K =mobtmise maaramatust (Vibratsioon)

HOIATUS

Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti kooskolas rak helisel | dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse o rllstaga voib erineda nendest tulemustest.
Seet6ttu on vaja teha kohapealseid mo6tmisi, et vilja selgitada ol kindla kasutu-

solukorra puhul.

Paigaldamine ja M&arimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labiméoduga
Ohutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja
kompressoripaagist vdlja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud
ohukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et viltida vooliku visklemist selle purunemise voi liite lahtituleku korral. Vt joonis
04581666 ja tabel Ik 2. Hooldesagedus on naidatud ringikujulises nooles ja méaratletud
jargnevalt: h = tundi, d = paeva ja m= kuud. Detailid on jargmised:
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. Ohufilter 7. Liide
. Regulaator 8. Ohukaitseklapp
. Olitaja 9. Oli

. Hadaseiskamisventiil 10. Maarimine - montaa,i ajal
. Vooliku labiméot 11. Méarimine - labi liitmiku

o un A wWwN =

. Keerme suurus

Osad ja Hooldus

Pérast seadme todea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada méardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
To6riista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:

Ezeket az litvecsavarozd gépeket menetes kétéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.
Tovabbi informaciét az iitvecsavarozé 04580916 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazé
kézikonyvében talal.

A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrandproducts.com.

Teljesitménykezel6 Rendszer

A teljesitményszabalyzoval rendelkezé modelleknél a rendszer lehetévé teszi a kezel6nek a
maximalis kimeneti teljesitmény csokkentését “elére” iranyban. A teljesitményszabalyzé nem
befolyésolja a “hatra” irany kimend teljesitményét.

A teljesitmény beallitdasahoz forgassa a teljesitményszabalyozot a kivant szint jelzéséhez.

A teljesitményszint-jelzések referencia céljara szolgalnak és NEM konkrét teljesitményt mutatnak.
Az"el6re” és“hatra” iranyu kimenételjesitmény az allithato fojtészeleppel tovabb csokkenthetd.

A Termék Jellemz6i
Ajanlott - Vibréaciés
Kial- Hajtas Utések |Nyoatéktar- Z?:;g:‘;;‘:‘(;\ ) (m/s?)
Modell akitas Szama tomany (15028927)
Tipus |Mé Percenként. ft-Ib (Nm) |N ._|Teljesitmény|
p Nyomas| <5 3744)
293 " " 1000 - 1600
4 Szoglet " 87.3 98.3 181 | 56
203-Fy | Pisztoly [Sz0gletes| 1 810 |u3se-2169)
293S, |, 1000 - 1600
5035-EU Pisztoly [Hornyolt| #5 810 (1356 - 2169) 87.3 983 181 | 56
1K, = 3dB mérési bizonytalansag
$K,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)
AZA
A hang- és rezgésértékek mérése g elfogadott vizsgalati szabvanyoknak
megfeleléen tortént. Az eszkéz bizonyos felk alasi teriiletein a felk alot ér6 hata-
sok ezekt6l az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkall a kozé ély

ségi szintet helyszini méréssel kell hatérozni.

Telepités és Kenés

A levegéellato vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
izemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bél a csévezetékek legalacsonyabb
pontjan (pontjain), a Iégszir6kbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a
kondenzatumot. Szereljen megfelelé méretti biztonsagi levegdszelepet a tdmlé eléremend
agaba és hasznaljon megfeleld rogzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben,
hogy a téml6é megrongélédasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson
el. Lasd a 04581666 rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartasi gyakorisag korkoros
nyilban lathaté és h=dra, d=nap, valamint m=hdénap formatumban hatarozzék meg. Az elemek
azonositasa:
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1. Leveg6szliré 7.  Csatlakozas

2. Nyomaésszabalyzo 8.  Biztonsagilevegdszelep

3. Olajozo 9. Olgj

4. Vészledllito szelep 10. Gépzsir - az 6sszeszerelés soran
5. Tomléatmérd 11.  Gépzsir - a szerelvényezés soran
6. Menetméret

Alkatrészek és Karbantartas
Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végzheti.

Kozdlnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:
Sie pneumatiniai verzliarakéiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

Daugiau informacijos ieskokite pneumatiniy verzliarak¢iy gaminio saugos informacijos

instrukcijos formoje 04580916.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrandproducts.com internete.

Elektros Tiekimo Valdymo Sistema

Operatorius gali sumazinti modeliuose su galios valdymo sistema didziausia galinguma, kai
mechanizmas sukamas pirmyn. Galios valdymo sistema neturi jtakos galingumui, kuriuo

mechanizmas sukamas atgal.
Norédami nustatyti galinguma, pasukite galios reguliatoriy iki pageidaujamo lygio rodiklio.
Galingumo lygio rodikliai yra orientaciniai ir NERODO tikslaus galingumo. Galinguma koreguoti
galima abiem kryptimis — tam skirta reguliuojama droselio sklendé.

Gaminio Techniniai Duomenys

Rekomen-
duo;emas Garso Lygis dB (A) Vlbrac;jos
Pavara . Sukimo (15015744) (m/s*)
. [Konstruk-| rer Momento (1S028927)
cija p Diapazonas
t
Tipas [Skersmuo ft-Ib (Nm) |Slégis|# Galia (L,)|Lygis| *K
(L)
293, " . " 1000 - 1600
293-EU Pistoletas [Kvadratinis 1 810 (1356-2169) 873 98.3 18.1| 5.6
293S, |, P 1000 - 1600
2935-EU Pistoletas | 13drozinis #5 810 (1356 - 2169) 873 98.3 18.1| 5.6

T KpA = 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikimés buvu iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripaZinty testavimo

ty. Poveikis lotoj
Todél turi bati atlikti matavimai doj

konkretq !rank[ gali skirtis nuo siy rezultaty.

konkretaus naudojimo salygomis.

Je,

nustatyti p

Jing

lygi

Prijungimas ir Sutepimas
Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj jrankio jleidimo

antgalyje (PMAX). Kondensata i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir

kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Auksciau zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuva, o
ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa,

kuris neleisty zarnai métytis j salis, jei nutrkty zarna ar atsijungty jungiamoji mova. Zitrékite

04581666 pav. ir lentele 2 psl. Techninés prieziaros darby daznis nurodytas apskrita rodykle
v=valandomis, d=dienomis ir m=ménesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:
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1. Orofiltras 7. Jungiamoji mova

2. Reguliatorius 8.  Apsauginis oro voztuvas
3. Tepimo jtaisas 9. Alyva

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 10. Tepkite surinkimo metu
5. Zarnos skersmuo 11. Tepkite per tepimo angas
6. Sriegio matmenys

Dalys ir Prieziiira

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepala, suskirstyti detales pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky
perdirbimo jmonei.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir prieziaros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas Drosibas Informacija
Paredzétais Lietojums::

Sis pneimoimpulsu uzgrieznatslégas paredzétas vitpveida stiprinajumu nonemsanai un
uzmontésanai.

Papildu informaciju

jiet P

rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com.

P

uzgriez

drosibas informacijas

Barosanas Rezima Parvaldibas Sistéma

Modeliem ar jaudas regulésanas sistému sistéma |auj operatoram samazinat maksimalo izejas
jaudu virziena uz prieksu. Jaudas regulésanas sistéma neietekmé izejas jaudu atpakalvirziena.
Lai noregulétu jaudu, pagrieziet jaudas regulatoru lidz vajadzigajai atzimei.
Jaudas limena atzimes paredzétas atsaucei un NENORADA noteiktu jaudas mérvienibu. Jaudas
izejas limeni var samazinat vél vairak virziena uz prieksu vai atpakal, izmantojot reguléjamo

droseli.

Izstradajuma specifikacijas

leteicamais Vibraciju
. . Griezes |Skanas Limenis dB (A) ,J
Piedzina Isil Momenta | (15015744) (m/s’)
Modelis | Adata Impulsi Di (15028927)
Tips  [lzme ft-lb (Nm) |Spiediens | STPTUmS
p: Izmérs| p (150 3744)
203, | . ) 1000 - 1600
203-FU Pistole [Kvadratveida| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 181 5.6
2938, . - 1000 - 1600
2935-EU Pistole| lerievja #5 810 (1356 - 2169) 873 98.3 181 5.6

K., =3dB mérijuma nenoteiktiba
#K,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba

* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

Skanas un vibraciju vértibas tika
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
limeni konkrétaja lietosanas

Siem r

Sii

RIDINAJ

$i starp

la dé, lai

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

ki atzitiem parbauzu

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa pieplides vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un
kompresora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa droinataju pirms $|Gtenes
un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iek3$éja atslégsanas mehanisma, lai
nepielautu slatenes métasanos gadijuma, ja partrakst $|utene vai atvienojas savienojums. Skatit attélu
04581666 un tabulu 2. lappusé. Tehniskas apkopes biezums ir noradits aplveida bulta un apziméts ar
burtiem: h = stundas, d = dienas un m = ménesi. Izmantoti sadi apziméjumi:
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1. Gaisafiltrs 7.  Savienojums

2. Regulator 8.  Gaisa drosinatajs

3. Smérviela 9. Ella

4. Avarijas slegvarsts 10. Ellosana - montazas laika

5. SJutenes diametrs 11. Ellosana - caur savienojumu
6. Vitnesizmérs

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne klucze udarowe sg przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych
elementoéw ztacznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej ingersollrandproducts.com.

System Zarzadzania Moca

Modele narzedzi wyposazone w system regulacji mocy wyjsciowej umozliwiajg regulacje mocy
wyjsciowej dla kierunku do przodu. System regulacji mocy wyjsciowej nie dziata w kierunku do
tytu.

Obraé¢ regulator mocy wyjsciowej w odpowiednie potozenie, aby uzyskac zadany poziom

mocy.

Wskazniki poziomu mocy sg umieszczone orientacyjnie i NIE wskazuja doktadnego poziomu
mocy wyjsciowej. Moc wyjsciowa mozna regulowac w obu kierunkach (do przodu i do tytu) przy
pomocy przepustnicy.

Dane Techniczne Narzedzia Rozmiar

Zalecany Za- | Poziom Glosnosci | Wibracji
Naped kres M v dB (A) (m/s?)
Uderzenia | Obrotowego (1IS015744) (15028927)
Model | Styl na Minute 9 -
Typ | Wiek ft-lb (Nm) |Ciénienie| # Moc (L) | %" | K
kos¢ ) w| om
293, " " 1000 - 1600
293-EU Pistolet [Kwadrat| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 | 56
293S, " 1000 - 1600
2035-EU Pistolet | Wypust | #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 | 5.6

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
#K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
rozni¢ od tych wynikoéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

16581951_ed5 PL-1
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Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
04581666 i tabela na stronie 2. Czestotliwo$¢ wykonywania konserwacji jest wskazana w okragtej
strzatce i zdefiniowana jako g=godziny, d=dni i m=miesigce. Pozycje s3 nastepujace:

. Filtr powietrza 7. Potaczenie
. Regulator 8. Bezpiecznik powietrzny
. Smarownica 9. Olej

. Zawor bezpieczenstwa odcinajacy doptyw powietrza 10. Smarowanie - podczas montazu
. Srednica weza 11. Smarowanie - poprzez koricowke

oA WN =

. Rozmiar gwintu

Czesci i Konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtdrnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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Nnpopmauusn o besonacHocTn Uspenus

Mpeanonaraemoe Ucnonb3oBaHue:

3TN NHEBMOVMMY/bCHbIE raikoBepTbl NPeHa3HaueHbl ANA yAaneHnsa u yCTaHoBKU pe3bboBbIX
KpeneXHbix feTanei.

[AnAa nony4eHus noapo6Hoit nHpopmauumn cMm. PyKoBoACTBO no 6esonacHocTh
HbIX rai dopma 04580916.

P r P

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3utb ¢ B36-cTpaHuLbl ingersollrandproducts.com.

Cucrema Y MuT

P

B mopensax, OGOpyﬂOBaHHbIX cuctemoit ynpasneHna nuTaHnem, cuctema no3BosiAeT onepaTopy
YMeHbLLAaTb MakCMMasibHYO BbIXOAHYIO MOLWHOCTb B NepefHeM HanpaBieHnn. Cucrema
ynpasneHnAa nuTaHnem He BO3F[eVICTByeT Ha BbIXOAHYO MOLLHOCTb B OGpaTHOM HanpasneHun.
ﬂ}'lﬂ HaCTpOVIKI/I MOLLHOCTU NOBEPHUTE PErynATop MOLWHOCTN A0 HYXHOro NHANKATOP yPOBHA.
MHFLI/IKaTOpr YPOBHA MOLLHOCTM UCMONb3YITCA ANA CNPaBKU 1 HE YKa3blBatloT onpeaeneHHyo
MOLWHOCTb. BbIXOHHyIO MOLWHOCTb MOXHO eLle 6onblue YMEHbLINTb B NepegHemM nnn OﬁpaTHOM
HanpasneHun, NCNonb3ya perynmpyeMbu?l Apoccenb.

TexHuyeckune XapaKTepuctukun nsgenus

PekomeHpy-
embiii Yp y 7 Bubp
MNpuBsog Vaapos JAunana-30H MowHocTu b (A) (M/c?)
. c KpyTawero (1IS015744) (15028927)
TaNb B
MomeHTa
MunHyTy T E
Tun  [Pasme ft-lb (Nm) |7 M Tb|Yp *K
(L) (L,)
293, Mop- | Keapp- " 1000 - 1600
293-EU | weHb | atHbIN ! 810 (1356 - 2169) 873 o83 181 56
293S, | Mop- |Kpusonu-| 1000 - 1600
293S-EU | weHb | HeitHbIn #> 810 (1356 - 2169) 873 83 181 56

1 HeonpepnenerHocTb n3mepenua KpA = 3dB
+ HeonpepneneHHocTb n3meperna KwA = 3dB
* K = HeonpefeneHHOCTb n3meperus (Bubpaumn)

& Npeaynpexaenne

3 yp! wyma v Bu6pauum 66111 BbIYNCIEHbI B COOTBETCTBIN C 061eNpPN3HAHHbIMI
AyHap cTaHpap Hanp ncnbiTaHwii. BospeiicTBne Ha nonb3oBartens
B peTHoi cdepe Ny VIHCTPY MOXET OTIMYATbCA OT NONYYEHHbIX
pesy . 1 y AnA onp CTeneHN onacHOCTM B 3TOI KOHKpPeTHoI chepe
K cnepyer uci b Tenu, nony Ha MecTe yC

16581951_ed5 RU-1
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YcraHoBKa n Cmaska

YTo6b1 06ecneunTs MakcumanbHoe pabouee fasneHvie (PMAX) Ha BXofe MHCTPYMeHTa,
npasuAbHO NofbupainTte pasmep MMHUN. ExejHEBHO CiMBaiiTe KOHAEHCAT U3 KnanaHa
(KnanaHoB) B HWKHUX TOUKe (TouKax) Tpy6HON 06BA3KYM, U3 BO3AYLWHOrO GUAbTPa a Takxe 13
6aka KoMnpeccopa. YCTaHOBWTE BO3AYLUHbINA MPEAOXPaHNTENb Ha BXOAE LWaHTa U NCNonb3yinTe
YCTPOWCTBO NPOTUBOCKPYUMBAHWMA HA BCEX CLEEMIEHUAX LWaHra 63 BHYTPeHHEro OTKNIoYeHNs,
4TO6bI NpPefoTBPaTUTb CKPyYMBaAHWE LWNAHra, eCIv WAHT ynajeT, uav ecnv cuenieHna
pasbeguHaTtca. Cm. puc. 04581666 v Tabnuuy Ha cTp. 2. Yactota 06CyKMBaHWA NokasaHa
KPYroBOI CTPENIKON 1 onpeaeneHa Kak Y=4acbl, A=AHN 1 M=MeCALbl. DNeMEeHTbI OnpeAeneHbl
Kak:

Bo3ayLwHbIin punbTp 7. CuenneHve
Perynatop 8. Bo3pywHblil npeaoxpaHnTenb
. Jly6pukatop 9.  Macno

KnanaH akcTpeHHoi octaHoBku  10.  ycTas cmaska - Bo Bpems CO0pKu
[lmameTp wnaHra 11. TycTaa cmaska - yepes UTUHT (€Cnn ycTaHOBNEH)
Pasmep pe3bbbl

oW o

Yactu n O6cnyxnBaHne
Mo ncreuennn CpoKa Cl'Iy>K6bI WNHCTPYMEHTa ero pekomeHayetca pa306paTb, yoanutb CMasky n
paccopTupoBaTb YacTn NO MaTepunanam, YTOGbI OHU MOTIN BbITH nepepaGOTaHbL

OpurvHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLWIA ABNAETCA aHMMUACKMIA. Bepcum Ha Apyrue A3biku ABNATCA
nepeBO/JOM OPUrMHANbHbIX UHCTPYKLA.

PeMOHT 1 06cny1BaHNe MHCTPYMEHTa AOMXKHbI OCYLLECTBIATLCA TONMBKO YNONHOMOYEHHbIM
CepPBUCHbBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyeT HanpaenaTb B 6avkanwni opuc Ingersoll Rand nnu guctpnbbiotopy
KoMnaHnu.
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HElcEHTREeM
BSDRE:
ITAVINIPL Y FIE RLBROBEICERTZHDRMTT,

REIBTZHEMICOVTIE AN\ L FOTRRICETEREM) (B 04580916) %
TBEEEY,

ingersollrandproducts.com BNSEHBAZE A A VY O— R 2TENTEET,
HHEEVRATL

HHEBY AT LMED> TV R ETIVDBE EARDRAHENERDTEIENTER
T, CORNERYRT LG WARDENIIEHEESZE A,

HHEBETZICE HALF2L—2ZEL BRDLANIVA VI r—2(ICahbEET,
COEANIA VI —2EHBLETEEEDHDEDTHY HEDHIETRTEDT
[FHYVEBABIEROY MVERMETZTET HAZEAAEIEFAAICESITRDE
HBHTEDTEET,

Rtz
7Y b P e
i ki 7 G o 1En| 4 ;'E ”
2320360 |52 g | | 10 oae e | 873 | o83 [181] 56
03 203560 X1 | A77 | gs | 10 | 19901600 | 573 | 983 |18 56

1K, =3dB FIEDTHELE
+K,, = 3dB AIE DN E
* K= AEDFHEA & (&)

El=]

HFEE & OCRBOMIE . FHEEICRD 5N To MBI > THES R E L. B
Yy =WV AT 22— - s h 2568, ChsD&ReERz RSN H Y &
T. LEa->T. BUGTOHERE . 20 & D 28k a i 8 2 fEk L ~ou & Hik
FTBIHHATNETT,

BUFEEE

TEORAMEE PMAX) A TEIT7—A YLy b THRONDLITT—HIGS 1 EREL
TKEEW B BETFHO/NIVI TT7—71)V2— AV Ty =220 SBE ok
EPRLTLIEE W, T7—KR—RD L7 AISEY G A XDREL T 7 — a1 —X&EIF
F. RERERHEEDZ VNI 7 — R—AEFITIET VF Ry TEBER FRLTEETWN. T
S3YBTET A—I7—KR—RICREGHECTVBEFHANTBEICT T —KR—ZAD
BktaB DEFHCTENTEET, 2 X—I DX 04581666 & FRABIRL T LTV FAFKEIA
DEFIEA VTV AOEE ERERDLET (h=8M.d =B.m =), FEOEFIFU
TaROLET,
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1. I7—T4IL2— 7. WEF

2. LFalL—% 8. Z&I7—kai—X
3. )VINTr—% 9. AAI

4. B2/ LT 10. J'1)—X ($B17B%)

5. I7—Hh—RBEE 1. JU=R(T1v747)
6. RLCWYIX

BBRmEAVYTFVA

TEDMGEGHREIBEICE. TEEZHRLTHRIBZETVL. VTV D EEEE
BICHBIT BT EEHEDLET,

BBAZDRMIGEE TEONNTVE T, IDEEICOV IR SDEERTY,
TEDEBEAVTHVAESRBES —EREVZ—DIHHTOTLIEEL,
BEVEDEEIL. BEHEDRZD Ingersoll Rand EFEFAE T IFIRFEENTEIRFEELN,
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HE ot 32
AE B
ol Y E el X|(Air Impact Wrenche)= A 2| = IHA U (fastener)S &= L

K25l <l

FOHHQI FEE= 0l0] YTE BlIX| HE o8 FE SHAO 24l 045809162 FXoHUAIL.
OtLH A= ingersollrandproducts.comOil A CH2 2 & &2 & ASLICH

M z2tel AIAE

e e AIASO| LHEE 222 AR, ASkts 372 dYs = ALl Ut 2
£ MAE =Y = ASLICH MY 22| AAEH2 e £ Mol &S 0l

IS ZH6H, Oi9 2Z20I6HE 26 dlg ZADIZ sLt
I e EADIE 2E2822 ST LIRS UEHHE X2 Ot LICH It 2t D|(variable
throttle)S AtE0H & MEtsh = Agtst 22 9IS 52 5 ASLICH
HS & Al
as EEEECE] A3 Al dB(A) TS (m/s?)
oo AEp2 =< Hel (1S015744) (15028927)
-= = = St & - dl
28 [AHOI= ft-Ib (Nm) (Lp) B (Lw) o | *K
o A 1000 - 1600
o AE A "
293,293-EU |IIAS & 1”7 |810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1| 5.6
- BT 1000 - 1600
-EU|II A S . . . .
2935, 293S-EU| LIl & ol #5 |81 (1356.- 2169) 87.3 98.3 18.1| 5.6
K,=3dB 58 22t&
K,=3dB S& 2%
*K==8 28 (&)
a1
A28 ¥ S U2 W AE | Ot SPUJASULH ST STE AMSEE I AIEX
It eEE=E 5= 018t Z0H00 et ChEULH [Metd & S 2 digote S8 A
S A0l et 218 BEE t= 22012 ALE0H0F BHLICEH
X L 2
27 Y72 27 AU HSSPMAXN XA 0ol 22 etels ZESLICH i 28 XE2
WE B ZH L BTN EIMM SSUS 1L th +SUCH S22 DFOILL HZ 20t
222 [ S /Y (whipping) SAS X522 SA GASR(HSR)0 HEs II(9f o
HEH HO-FXE &XIotD R UBIX FE & FAHM S HZR0M 212 &R &
S BLICL 2 HOIXI2 04581666 &)t THE XGHAAIL. B Hl F)|= StAHE (2 B
NS0l JA20, “his A2t dE M, mE 272 HOSLICH 2 HS 0l et 018
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PR A

P&

RES B T I T IR EIAN 2R IRET

ELER, WSHMEIT 2 G S TR 04580916.
F MR M ingersollrandproducts.com ;.

VRS ESiER
WTEENRERAGHNE, BREAFREERELANRAMHIIEK, BHREER
GEX R E RO H R A R0

BEEE, JRFEREERTHRANET.
EFIETNESEZR, ARKRTERNNE. ERAATZEF, ATNE—SREER
= REAEHIIR.

PR
sk HEFE AR I 75 dB(A) JEZ) (m/s?)
o . i Vi [ (1S015744) (15028927)
S| oy ~ =
#H | R fepm) | TR E IR L |k
(L) ,)
T B 1000 - 1600
203,293-EU | & | FFH | 1 810 (1356 2169) 87.3 98.3 18.1] 56
1000 - 1600
2035,2935-EU| it | TEE | #5 | 810 (1356- 2169) 87.3 98.3 18.1 | 56

+ KpA = 3dB P EEAHG &
T KwA = 3dB EANH E 5
w K = WRAHEE (E3))
A g =

SR [ AT R SRR AE R S SRRSO TR TR B L, SR TR

JASIRLe PRI, ISEEAT SIS0 R A R A 5 L P S B R

SRR

ERAERSEUMRE TAENORERAN TEBREEPVAX). SRNEE. =TT
IBERAIE G FOTALE =Rk, MNRRE LIRS ERMR, AIERE LR

BRE-RIAENZESREER, FEREADARMIERT, BITEMREEREMR
[E] % B KBy LR E RIIREN. 1557 E 04581666 F1%E — TN LHIRIE. 4P AR AERE LR

T, BMIT: h=/AB, d=X, m=F. MEELMOT:
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1. BRIIRHE
2. R

3. ISR

4. BRXAE
5. REER

6. BBLURSS

B4
EEREEE
L

JHIAE- AL AR TN H AR

. HAE- I AR AR

R

LTRIXEMEGE, BWEKTRKFA. ZH, FRTHRMESF, NERK.
VAR AR AR, HAMES AR YIA A ROBIERR.

TA#ETEREREFRIAE P ONT.

EFEE, HEEYHAIngersoll Rand 13245 -

ZH-2
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Sigurnosne upute proizvoda
Predvidena svrha:

P ki udarni alat predvidi taz

jezamontazuid vijaka s j

Vise pojedinosti potraZite u ru¢cnom obrascu za sigurnost proizvoda udarnog klju¢a 04580916.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Sustav upravljanja snagom

“Za modele koji ukljucuju sustav za upravljanje snagom, sustav omogucuje operateru smanjenje
maksimalne izlazne snage u pogonu naprijed. Sustav upravljanja snagom ne utjece na izlaznu
snagu u pogonu natrag.”

Za podesavanje snage rotirajte regulator snage do indikatora Zeljene razine.

Indikatori razine snage su za referencu i NE OZNACAVAJU odredenu snagu. Izlazna snaga moze
se dalje smanjiti u pogonu naprijed ili natrag koristenjem promjenjivog regulatora.

Specifikacije proizvoda

Pogon Preporuceni Razina buke dB(A) V'(:/a:,';e
(uincima) Udara u [raspon momenta (1IS015744)
Modeli| stil min (15028927)
Vrsta |Velicina ft-lb (Nm) tTak | #Snaga Razina| *K
L) (L)

e s . " 1000 - 1600

293 |Pistolj|Kvadratni| 1 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 |56
e 1 . 1000 - 1600

293S [Pistolj|Kvadratni|  #5 810 (1356 - 2169) 87.3 98.3 18.1 |56

1K, = Mjerna nesigurnost 3 dB
$K,,, = Mjerna nesigurnost 3 dB
* K = Mjerna nesigurnost vibracija

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med dno priznatim lardima
za testiranje. IzloZzenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Montaza i podmazivanje

Veli¢ina voda za dovod zraka za maksimalni radni tlak alata (PMAX) na ulaznom prikljucku alata. Svaki dan
ispraznite kondenzat iz ventila na najnizoj tocki cjevovoda, zratnog filtra i spremnika kompresora. Uzvodno
uz crijevo umetnite sigurnosni zra¢ni osigura¢ odgovarajuce veli¢ine te za sve spojke bez unutarnjeg
automatskog gasenja koristite protutrzajno sredstvo kako biste sprijecili trzanje crijeva ako crijevo zakaze ili
ako se spojnica odvoji. Pogledajte nacrt 04581666 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je
u kruznoj strelici i odreduje se kao h=sati, d=dani i m=mjeseci stvarne uporabe. Identificirani dijelovi su:

1. Zracnifiltar 7.  Spojnica

2. Regulator 8. Sigurnosni zracni osigurac

3. Podmazivac 9. Ulje

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 10. Podmazivanje - tijekom sklapanja
5. Promjer crijeva 11.  Podmazivanje - preko prikljucka
6. Velic¢ina navoja

16581951_ed5 HR-1
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Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravak i odrzavanje alata mora se izvoditi samo u ovlastenom servisnom centru.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORM-
ITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATION-|
SERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS

NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH ANATNQPIZHS

Il Rand || keview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: |Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne
autorisée a constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico
(DE) Name und Anschrift der Person, die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam
en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person,

der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier (SV) Namn pé och adress till den person som &r behorig att
stalla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa personen som er autorisert til & kompilere den
tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmén

(PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no évopa kat nn Stev8cvin nog
mo{wmnog nog e€oglloSonnpévog va kanarmnilel nov neovikd Baxkeho

Declare under our sole resp that the product: Air Impact Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit: (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaf unserer
alleinigen Verantwortung, daB die Geréte: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt:
(DA) Erkleerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: (SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullsténdiga ansvar,
att produkten: (NO) Erklzerer som eneansvarlig at produktet: (F1) Vakuutamme ja kannamme yksin téyden vastuun siitd,
ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: (EL) AnM@voupe 6Tt pe SIKR pag
€uBUVN TO TTPOIdV:

Model: 293 Series / Serial Number Range: A09K - XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) MonteAa: / Khipaxa AbEovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in i with provisions of Directi: 2006/42/EC hinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaering vedrorer, overholder bestemmelserne
ifelgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erkleaeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon témé vakuutus viittaa, téyttad direktiiveissé: (PT) ao qual se refere
a presente declaragao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr| n dnlwaon, givat
oUpPWVa PE TIG TTPORAEWEIS TwV EVTOAGV:

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-2, EN ISO15744, EN ISO11148-6

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofd-
standaards: (DA) ved at veere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvénda féljande
principstandard: (NO) ved & bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja
kéytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) Xpno1HOmoI®VTaG 1 Tapakatw KUpIa mpoTuma:

Date / Place: January, 2014 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Enero, 2014 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Janvier, 2014 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Gennaio, 2014 /
|E Swords (DE) Datum / Ort: Januar, 2014 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: Januari, 2014 / IE Swords: (DA) Dato / Place:

Januar, 2014/ IE Swords: (SV) Datum / Plats: Januari, 2014 / IE Swords: (NO) Dato / Sted: Januar, 2014 / IE Swords:

(F1) Paivdys / Paikka: Tammikuu, 2014 / IE Swords: (PT) Data / Lugar: Janeiro, 2014 / |E Swords: (EL) Huemopnvia / 8€{n:

lavoudptog, 2014/ IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkant av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamno:

Y /3%42:\
Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Engineering Manager, Vehicle & Industrial Tools
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (C€S) PROHLASEN{ O SHODE (ET) VASTAVUS-
DEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) [IEK/TAPALIVSA 3A CbOTBETCTBVE (RO) DECLARATIE DE

CONFORMITATE (HR) I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand |Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: | Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblascene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej
na zostavenie stiboru technickej dokumentacie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické doku-
mentace (ET) selle Gihenduses registrisse kantud isiku nimi ja aadress (HU) a mUszaki dokumentaci6 sszeallitasara
felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine byla (LV) tas personas vards un adrese, kura
pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
(BG) nmeTo 1 afpeca Ha NNLIETO, OTOPU3NPAHO Aa CbCTaBA TexHuyeckoto aocue (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impact Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Ze produkt:

(CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizéréla-
gos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys:

(LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza, Ze ponosi petna odpowiedzialnosc za to,
ze produkt: (BG) [leknapvipame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoAyKTsT: (RO) Declaram sub propria raspundere ca
produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornoicu da je proizvod:

Model: 293 Series / Serial Number Range: AO9K —> XXXX

(SL) Model: / Obmocje serijskih Stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych (BG) Mogen: / CepwitHi Homepa ot o: (RO) Model: / Domeniu
numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje,
zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET)
Mida kéesolev ¢ ioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) sitetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatko-
zat vonatkozik, megfelelnek a kdvetkezé iranyelv(ek) elSirasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas, atitinka sios
direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 37 deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktorych ta deklaracja
sie odnosi, sa zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a koiiTo ce oTHacA HacToAw|aTa ieKnapauus, e 8
CbOTBETCTBME C pasnopeabuTe Ha [iupektusa (1): (RO) Produsul la care se referd declaratia este conform cu prevederile
Directivei(lor): (HR) Ono na $to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-2, EN 1ISO15744, EN ISO 11148-6

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujticich zdkonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich
zakonnych norem: (ET) Jargmiste pohistandardite ise korral: (HU) A kovetkez6 elvi szabvanyok alkalmazasaval:
(LT) Remiantis 3iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) C nsnonssaHe Ha cnegHute ocHoBHM CtaHaapTu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu: (HR) Koristeci sljedece glavne standarde:

Date / Place: January, 2014 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: Januar, 2014 / |IE Swords: (SK) Datum / Miesto: Janudr, 2014 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Leden, 2014
|/ |E Swords: (ET) Kuupéev / Koht: Jaanuar, 2014 / IE Swords: (HU) Datum / Hely: Januar, 2014 / IE Swords:

(LT) Data / Vieta: Sausis, 2014 / IE Swords: (LV) Datums/ Vieta: Janvaris, 2014 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: Styczen, 2014/
IE Swords: (BG) [lata / mAcTo: AHyapw, 2014/ IE Swords: (RO) Data / Loc: ianuarie, 2014 / IE Swords

(HR) Datum: Sije¢anj, 2014:

PP 1 By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Opo6peH oT: (RO) Aprobat de: (RO) Approved By (HR) Odobrio:

o A e
Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Engineering Manager, Vehicle & Industrial Tools
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